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Korean
Romanization and Word Division

Romanization

1. General Practice
The Library of Congress will continue to follow the McCune-Reischauer system to
romanize Korean with the exceptions noted in this document. See: Romanization of the
Korean Language: Based upon its Phonetic Structure by G.M. McCune and E.O.
Reischauer ([S.1.: s.n., 1939?), reprinted from the Transactions of the Korea Branch of
the Royal Asiatic Society. Full text of the original document is available online from
the National Library of Australia Web site:
http://www.nla.gov.au/librariesaustralia/cjk/download/ras_1939.pdf

Note: A romanization table appears as Appendix 7, at the end of this document.

2. Authorities
The Library of Congress will designate certain standard dictionaries [see Appendix 1]
as final authorities to resolve questions of contemporary pronunciation. A word will be
considered to be pronounced as indicated in those dictionaries, and romanized in such a
way as to represent its pronunciation most accurately.

3. Conflict Between Romanization Rule and Pronunciation
When romanization rules conflict with the pronunciation of a word, prefer to represent
the pronunciation.

ramyon Eia|
Hancha EF
yongchang Eo)
Séuldae MECH
Woldik‘op =t2
kiljabi ZEol
Malgaljok U=
papta Clguly
ndptunggtilda HS 2



DRAFT

Ol

silchting &

Note: Some dictionaries represent a reinforced medial consonant with a double
consonant: 2|1} [_3], AlA| [_M|]. However, the romanization would not

necessarily show a double consonant: Uikwa, silsi.

p'ydngka ot
munpop =4
. Hyphens

(a) When sounds would normally change, according to McCune-Reischauer
rules, sound change is indicated preceding or following a hyphen in forenames
or pseudonyms that are preceded by family names, and in generic terms used

as jurisdictions.

1) For personal names with family name:

An Ung-nysl = FEZ
Pak Mog-wol ot S
Yi T'oe-gye o| ElA|

2) For generic terms for jurisdictions:

Kangwdén-do THE
Kydngsang-bukto qa=E
Wando-gun 2
P‘yéngt‘aek-kun LEiR
Kugi-dong T8
P‘ydngt‘aeg-up RS
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Sanbung-myoén e
Hwanggong-ni g5
Nogun-ni L=
Pokkye-ri A2
Sahul-li AEE

Excepton: For generic terms for jurisdictions followed by a numeral, do not
indicate sound change.
Chongno 2-ka S22

Sdngsan 4-tong Mita s

Exception 2: For those special administrative tems for jurisditions, do not

hyphenate.
Séul T ukpydlsi ME SHEHA|
Pusan Kwangyoksi EAFZAA
Cheju T‘Ukpy0l Chach‘ido MNFE 2 Rx=

(b) When sounds would normally change, according to McCune-Reischauer
rules, sound change is not indicated preceding or following a hyphen in the

following instances:

1) In a spelled-out cardinal number:

ch‘én-kubaek-yuksipp‘al — RN

2) Between a numeral and volume designation and things being counted:

che 3-chip A3 E
4-kwdn 4%
2-pu 2=
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33-in 33 2l
6-kae 6 7H
5-pyong 5

3) Between a year, written in numerals, and suffix or modifier:
10-chunyon 10 =

2000-ydndae 2000 'AcH

4) Between abbreviated forms of proper nouns combined coordinately:

Sin-Kuyak Songso WMEN EE
Nam-Pukhan chdngbu HEet ¥R
Han-Mi kwan’gye B A

Exception: Do not hyphenate between abbreviated forms of non-proper nouns.

Follow the convention for Word Division Rule 10.

klinhydndaesa Z2ACHA

such‘urip kwalli T4 e
kungnaeoe sajong SLHR AFY
chunggodiing hakkyo 1S5 s

5) In contracted numerals representing the date of a historical event:

Sa-ilgu Haksaeng Hyongmyong g . —, SHAH s4
Yuk-io Chonjaeng AN —H XM
5. Land =

(a) Initial L and 2
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Follow McCune-Reischauer rules governing initial L and 2, with the following
exceptions. When words are written in Chinese character (Hancha), it may be
necessary to check the official reference tools to verify the sound of a Chinese

character. For personal names, see Romanization Rule 9.

nodong ES/ES
yoksa 24 AH/ A AL
ydsdng L443/044
yori 22/LE

Exception 1: To accommodate Word Division Rule 1, particles beginning with
the letter 2 are to be separated from other words, and are to be romanized

beginning with the letter rin all cases.

sae yoksa ril wihay® M E$ & 2/5104
Kim Mari rantin puin 4 ot2| 2t= 22l
Séul ro kantin ydich‘a ME B 7t= G*t

Exception 2: When single-syllable improper nouns beginning with the letter 2
are separated from other words, romanize as r.

Mydt ri inya? o4 2|(E8) O|Lf?

Kurdl ri ka dpta O™ 2|(F) 7t ct

(b) Medial - and 2

Follow McCune-Reischauer rules governing medial L and £, with the
following exceptions. For words in Chinese character (Hancha), check the
official reference tools listed in Appendex 1 to verify the sound of Chinese

character.
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sollyang ER
chill W]
kimnyu E=bi
tori ce
mullihak g

Exception 1: Medial - followed by medial 2 is generally romanized /.
However, in certain instances, romanize as nnto represent standard

pronunciation. For example:

digyénnan of|7d&t
Imjinnan AU TlEt
saengsannyang At
kydltannydk At
pip‘annyok H| &=
sanggydnnye rogal=|
Umunnon =S
yech‘annon o ZHE
ibwonnyo UH=E
siinnon AlolE
kaep‘ydnnon JHHE

Exception 2: When a vowel or medial L is followed by a syllable beginning with
= (

5,20, H, %) or E (&, E, E, 1), the sound of Z is generally not
pronounced. In such cases, 2 is nof romanized.

nayol &5



DRAFT

punyol TR

chiysl 5

paekpunyul BoX
6. Medial A

(a) Medial A as a syllabic initial

When medial A appears as a syllabic initial, always romanize as sincluding
medial A after 2, with exception of syllabic initial before w/ (). For a syllabic
initial before |, romanize as sh.

moksu EES
matsawi AL
nongsanmul SiE
sonshwipta not sonswipta &gCt
silsi not  silssi A
Pulsang not Pulssang E4&

(b) A before ‘L.’ and ‘A’

Romanize as nwhen a syllabic final before L and A
k‘onnal 2
pdnnim B
paenmori S I=]

(c) A before ‘71, C, H, A, X’
Romanize as fwhen a syllabic final before 1
kotkan

C,H, A, and K.

"2
ri

iy

maettol



haetpyot
ch‘otsarang

patchul

DRAFT

(d) A before ‘Ol and yotized vowels

mE

PE ok e
>
orl

MM

Romanize as nnwhen a syllabic final before /(0l) and yotized vowels.

yenniyagi
namunnip
sunnyang

twinnyut

(e) A before all other vowels

Aolok7|
LFR &
=
=l

A=

Romanize as s when a syllabic final before all other vowels.

usum
sosara

posdnan

oo
[ |

=
&

o

sE b
o

Exception: Romanize as dwhen a syllabic final in a native Korean prefix (£, %!,

A &4

X, 3, etc.) is followed by vowels other than /7(0[) and yotized vowels.

udorun
widot
ch‘ddadul

hodusum

S S |
L2 M 2
rin

oo min
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(a) When syllabic final 71, H and A are combined with a syllabic initial 5,

always romanize as kh, phand th.

Pukhan st
kukhak =&
hakhoe ]
yokhal REEl)
pukhaek =3
hydphoe 33|
sokhi £75]
ttakhage =5t A|
chaphimyén £H5|™
mothada Z5tct

(b) When syllabic final C and X are combined with a syllabic initial &,

romanize as cH.

tachfin =a
kkoch‘ida 25|Ct
ich'ygjin 21547l

(c) When syllabic final double consonants LX, 21 and 2H are followed by a

syllabic initial &, romanize as nch’, Ik, and Jp*

onch‘ida oA 5|Ct
palk‘intin Bf5l=
ndlp‘ida =15|Ch

(d) When syllabic final §, Ls and 2 are followed by a syllabic initial 71, C, X,
romanize as k, t, ch’
ottok'e o4
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chot‘a ZErt
amurdch'i OFF & X|
mant'dn oiE
talch'i =N

(e) When syllabic final &, Ls is followed by L., romanize as ‘nn.

nonne =4
ssannin Mr=
annln e

ttulldn S

(9) When syllabic final ‘S, Ls, 25’ is followed by a vowel, romanize as follows:

do not romanize, except &= hidt

ol

Ls n
26 r

naun 2
mani oio|
sirédo &0

8. Medials and Final Consonants Not Covered by the Original McCune-

Reischauer Guidelines
(a) Romanize final ‘'C, X, X, 9, E, I’ as follows:

C,X, =, E t
= k

10



DRAFT

I P

kot =
chot A
nunkkot =Z
tongnyok s
p‘at Z
milchip =

(b) When double consonants appear as final or before other consonants,

romanize as follows:

T, W, 21 k

2n m

LK n

BH BA, oF /

HA, PO p

sokta Mt
mok =
huk =
sam &
onta eALCt
y6do| 045
oegol ol
halta &t
kap 43
Upta SCt

Exception: When a syllabic final 21 is followed by a syllabic initial 71, romanize

as /

11
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o
(&

mulko

g
X

malke

(c) When final double consonants are followed by vowels, romanize as follows:

LR nj
2k It
2 p’
HA ps
anja otot
halt‘a gof
ulp‘o =04
Opsd 8104

9. Personal Names

(a) Separate syllables of a forename or pseudonym (£, 23, ¥13H) with a
hyphen only when they are preceded by a family name. Indicate sound change

preceding and/or following a hyphen.

Kim Ch‘ér-won £ HR
Yi Song-min 0| Mgl
Yu So6ng-min F A2l (or 7 AT
Na Min-ju Lt 31 (or 2F BIF)
An Chung-giin o3
O Ydng-hye REBE
Yi O-rydng 0| 0%
Kim Ch‘ang-nyong HEE
Kim Ch‘ér-un HdHEH2

12
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Yi Yul-gok olg=
Kim Chi-ha 4 XI5t
Kim So-wol 4 Ae

(b) Connect the syllables of a forename or pseudonym (£, 2&, §1H) when

they are not preceded by a family name.

Yulgok Yi | £ o| o
Sowd| chénjip A8 ME

Exception 1: The surnames Z and £, written in Hangul as 2| or O, are always

romanized as Yino matter how they are written.

Yi Sting-man 2| &8t (or 0| &8
Yi Sun-sin Z nE
Yi Won-su 2 H

Exception 2: When a personal name is written in Hangul, and the first part of
person’s given name begins with =, consider this to be evidence that the initial

2 is intended to be pronounced, and romanize the initial 2 as r.

Kim Ri-na Z 2Lt
Ch‘oe Ran x| g

Ha Ri-su st 2l
Yi Ryu-hwan o| /&t

For given names of Western origin, romanize the 2 as ror /corresponding to
its counterpart in the Western word being romanized, following rule 10 below.
Pak Lillian uh 2lg[ot

Pang Reich‘el 5 2| of&

13
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Exception 3: When the pronunciation of a historically well-known person’s given
name, beginning with L or 2, is in conflict with the romanization rule, romanize
to represent the pronunciation. If pronunciation is in doubt, refer to this
reference work: Bt= TIE =3t CHEI A, ZI|2 G Al 8= HAl 28

73, 1991.

Sin Rip ==y}
(romanization rule calls for Sin Ip, but he is historically known as £! & not
A el)
Ha Ryun R
(romanization rule calls for Ha Yun, but he is historically known as st & not
ot &)

Words of Western Origin

Do not give special treatment to words of Western origin. Apply the McCune-
Reischauer romanization rules to words of Western origin, with exception of

words beginning with the letter 2. For the words beginning with the letter =,
romanize the 2 as ror /corresponding to its counterpart in the Western word

being romanized. When the first letter of Western word beginning with the

letter = is silent, apply this rule to the next non-silent consonant.

tijain C|&t2l
Pet‘linam HIE S
chero N2
linnen not  ninnen ZlH
radio not nadio 2iC|2
restilling not nesilling H&@

14
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11. Romanization of Archaic Korean (S8t 2)

Insofar as possible, strictly apply McCune-Reischauer rules and tables for the
romanization of vowels and consonants to the written forms of the words when
romanizing archaic Korean. Do not attempt to romanize archaic Korean

following what may be the current pronunciation.

T'ydénjyu not Chonju HHF
Chosyon not Chosdén XM
syéomni not somni Me|
yaktyo not yakcho &

Word Division

Basic Principles

1.

Each part of speech is to be separated from other parts of speech. The
guidelines recognize 9 categories of parts of speech:

Particle Z= A}

Noun A}

Pronoun CHR A}

Numeral A}

Verb S A}

Adjective & A}

Adnominal adjective Z&At

Adverb £ At

Exclamation ZFEFA}

Note: Affixes (&1 At) are not considered to be a separate part of speech.

15
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2. Group syllables into words that make sense in context. Separate compound

words by parts of speech without doing harm to the original meaning.

3. Proceed in this manner:
A) Apply these rules to decide upon word division.
B) When in doubt, refer to standard dictionaries designated by the Library of
Congress final authorities to resolve questions of word division. [See Appendix
1 for the list of designated dictionaries.] A word found in these sources will be
considered to be a lexical unit. When a dictionary gives variant forms, choose
the appropriate one.

C) Then, if still in doubt, or if sources differ from each other, prefer to separate.

Specific Rules

1. Nouns (BA}), Pronouns (CHEA}), Imperfect Nouns (27 BA}

Guidelines

(a) Separate a noun, pronoun, or imperfect noun from other parts of speech.

DEtE o Ry Morankkot p‘il murydp

16
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Kugo munjang ti hyongsong wolli
yon’gu

Igot un ch'aek ida

Odi e issdénnin’ga

Unun kot i

Orini narlim taero

Hal su Omnun saramdul

| choguk &di ro kal kot in'ga
Nugu rul wihan kot in’ga
Kukchang kyom silchang
Komun saek chadongch‘a

Chuhong pit ti karoduing

(b) Separate a compound noun into binary elements without doing harm to the

original meaning.
CHE 712 o CHE

_E_s
= O =
cht 212 o] 23t 8%

st
51

.

Taejung kayo wa taejung munhak
Taehan Min’guk Ui munhwa yujok
Chon’gi konghak kaeron

Chusik hoesa Han’guk

Murim Sagwan Hakkyo

Exception 1: Write a compound noun as a single lexical unit if a sai siot is

added.
Baln7f (B2l + A)
Aolok7| (o + A)
SHALS (Hi + A)

17

Poritkogae
Yenniyagi

Paetsagong
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Exception 2: Write a compound noun as a single lexical unit if there is a

phonetic change represented by a change in the Korean spelling.

ALR (& + LIF) Sonamu
HEIZE (H2| + 718 Morik‘arak
HR (O1A| + K<) Otchdnydk

Exception 3: Write a compound noun as a single lexical unit when it bears a

new meaning.

sy Onullal
Sk Pamnat
I |5 Plittam

Exception 4: Write a compound noun as a single lexical unit when the

combination includes another part of speech.

F&|
Ot & Ol

THIZ

Pusulbi
Magujabi
Nubiot

Exception 5: Add the binary 2| (£5&) to its modifier as a suffix.

2FF9|

Of2E3AFO o 7|50

Minjujui

Maruk‘Usujutii wa Kidokkyo

Exception 6: Write a derived word formed by the addition of a single character

modifier, affix or substantive as a single word.

82E 1}
THE TE

KEBH o BA I BH
BEB O A o BR

18

Han’guk kwa Han’gugin
Pudongsan p‘yongka
Taedosi Ui inydm kwa Han’guk

Hanbando ui p‘ydbnghwa wa anbo
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2. Adjectives (38 A}

Guidelines

Kyongje ch‘odaeguk Ui hydongsong
Hwangmuji ka changmikkot kach‘i

(a) Separate an adjective from other parts of speech.

ol

e ZHE 2 283FC

_

=
— [=)

AstH AHE AFRfE

Jl4 o RE 24& O| ot SHECH

>

Uri chosangdul un hullyunghaetta
Ch‘akhage sanun saramdul
Kanyo Ui unnin mosup i

arumdapta

Exception 1: Separate a noun from a compound adjective without doing harm

to the original meaning.
= dHE x| M

e
M ERES AE

S 0lE A& 0

ol 9= 2T B BHLIMIR

M2 9T Mg 22 ofo| 2 7|27
Ol Qi ofolok7|

Kkum katt'dn chinan sewol

Kap ssago p‘umijil choun sangp‘um
Mok marun sasum i

Mot innun ch'in’gu rul mannaseyo
Porut opko simsul kujun ai ro K'iugi

Chaemi innun yenniyagi

Otherwise write a compound adjective as a single lexical unit.

O|x| 7t &

L i
iz

ot = AlCH

O

o
I

19

Uiji ka kanghago kutseda
Nopp‘urun kaul handl

Mdnamon Ssongbagang



3. Adnominal adjectives (Rt&AH

Guidelines

DRAFT

(a) Separate an adnominal adjective from other parts of speech.

X sts ol

O1= AEf O]

Z oo eE E
DE I

A2 od S st
24 %= o]l 2zkch
2 L7t

Cho hanul edo sulp‘Um i
Onti saram i kasstimnikka
Mo kigwan eso palp‘yo toen
Modun kungmin

Kajun kosaeng ul hada
On’gat maldul i ogatta

Wen ttok imnikka

(b) Separate the native Korean adnominal adjective ‘AY’, ‘&1, ‘2, ‘=2, ‘B’ and

Sino-Korean adnominal adjective ‘&= (#)’ from the words they modify.

MM A E

H.oHE R

T o T et

2: 2 et

OH: OH X{5, B LIS, T &2
T (). & &30, &= 2

U=

g
o

7 JE{2,

H>

Note: Some elements may appear as either adnominal adjectives or prefixes.

See the exceptions below.

Exception 1: Write a compound adnominal adjective as one word.

24, 83 717l =&

20
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Exception 2: When a demonstrative adnominal adjective ‘0|, ‘71, ‘X{; ‘R, ‘1,
etc., modifies one of the following nominals, and changes to a definite pronoun
or adnominal adjective, write them together as one word.

017, 2R MA, A, 1R

0| : 0|o|, 10|, XO|

Of: O|OH, Z10H, X{OH

= 0|, M&, O

B 0|, 2, HH

H:o|lH 1H, XH

—
X X
X%, 1%, 2%

Z . 0|7, , ,
X8 . 2X8,0|x8, 0XS
(&, BHE, 0E, &, &, X, -], B etc.)

In all other cases, separate these adnominal adjectives from the words they

modify.
O R o RIHE SHF KU namja Ui yuk‘waehan haru
o| g of| M & & 5t7| | ttang esd hangmun hagi
XM HiCE oM F& U Of UULE Cho pada esdn musun il i issénna

Exception 3: When the single-syllable determiner ‘Zt (%), ‘™ (£), ‘B (&),
etc., modifies a single syllable word, write them together as one word,

otherwise separate.

2t ZbRE M, ©A, 2, =g

Exception 4: When an adnominal adjective also appears as a prefix, treat it as

a prefix and connect it to the noun, for examples ‘8t°, ‘g’ ‘&1 Qi > ‘&= ‘> etc.

Bited Brig s sa sad §

21
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= AN =
DHTD-l, u} ol’ DH_I_’ —
A, AN o) A= - A K AN AN
o= _'_OI |, =, _|__|_’ —|—:-, _'_E

4. Verbs (SA})

Guidelines

(a) Separate a verb from other parts of speech.

Lt & 3ot [He 7HE|

Na rul ch‘ajaso ttonan kori

OrS 22 0|2 0det Matm Uro ikkurdra

DA = T g 7HER[= *HRel Kyosa nun chinsil Ul Kkarlich‘intin
chayuin

ofo| o] 7t& o= R 2 7t Atk Ai Ui kastiim entin pumo ka sanda

M3 o A E Fotet Sdénggong Ui ch‘anst ril chabara

SEM = o ARZIRUR Todosae niin wae sarajydnnayo

&Lt (main verb)+7tC} (auxiliary verb)

(b) Write an auxiliary verb separately from the main verb.

=o0f 7tch Niilg6 kada
501 7kM Nulgo kasd
501 ZtCh Nulgd kanda
504 Z{Ct Nulgo katta

501 ZtACH NUIgo kassotta

SIS pe===-1 Nulgd kasstumtro
501 2= NUlgo katton
501 zh NUlgo kan

22
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See Appendix 2 for the list of auxiliary verbs.

(c) Write each part of speech separately in a compound verb form without doing

harm to the original meaning.

e xl= otolE Changnan ch‘intin aiduil

OFF B0 e F AL Maju pogo innuin tu saram
ohE el 8 2 led s Matm Ui chim Ul naeryd nok‘o
HX = Fe 2 3 XL M®onji ntn mustn him tro

mungch‘y0 china

=4 2 FMHY 5t 2"0| Kotkam Ul muséwd hantin horangi
MHZ| 7} £of R|= S35 Mori ka choa chinlin tonghwa

(d) Separate the auxiliary verbal forms -5tC}’ “-EIC} -QiC} ~AfC}’ -LIC} -

AlZ|ct, -&rCt and -Z5tCH, etc., and their inflections from a preceding noun.

A ST Sarang hada

At Bt Sarang han

At s Sarang hae

N = Sarang hago

At 5toq Sarang hayd

A e Sarang haedo

A FHE Sarang haetton

A Soo=z Sarang haessilimuro
M SiReE=E Sarang haydssimuro

(e) Separate the copula ‘O|C} and its inflections from the preceding word.

4 2 gliE#E o|Ct Sin Un ch‘angjoja ida
At O|EHE f® Sarang irantin pydng

23
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o{C| 77t x| L7t Odi kkaiji imnikka
et 21 Al P‘ydnghwajok in siwi
LHY of X|= %} & f2[ ot0o|E Naeil Ui chidoja il uri aidl

(f) Write a gerund as a separate word.

Mg ol#el & 2 Sewdl i ppalli kam Ul
¥o{ = Hi 7| 7t o=t Yongd niin paeugi ka drydpta

Exception 1: When a main verb is abbreviated or is contracted, write the
auxiliary verb, adjective, adverb and its stem together as one word.
2l 7HECH {2t
LHC}: s LHCH
2ot Tt
Ch =, =t
Eolc}: AFEOolCt
OHCH: W OHCH
o}, Ho|oh: HHH HHo|oH but Of Ho|ck
oFCt: 74t
QE2Ct [HR 2L} EIQELC}
Z*CF, RFCF, R[CH: LHZCH LHRECH LHRICH

o 0

5. Adverbs (A}

Guidelines

(a) Separate an adverb from other parts of speech.

24
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g2 2 0 53X 0|1 ot&rx o|ct  Han’'gul tn maeu tokch‘angjok igo
kwahakchok ida
2 E Ol AtF Hof F= 2 Chdlmuin saramdlil i chaju ch‘aja

chunun kot

Exception 1: Insofar as possible, write compound adverbs as binary elements

without doing harm to the original meaning.

07| M 7| Yogi chogi
S EANSEA Igdt chogot
but:
REREZ, etetE, o{=AM Yojuitim, hanbat‘ang, énlisae

Exception 2: Insofar as possible, write repetitive or rhythmic compound adverbs
as binary elements without doing harm to the original meaning.
U uhE, B S, A ME, 87| 57, YA Y4,

EZf L2k
=

7t2E JtEts|, 2= BtEd|, S8 g2 81 =X,
AtE| X2, o8| of| &, 5t F ot F, =M E X

. Particles (ZA}

Guidelines

(a) Separate a particle from other parts of speech.

L= L & o Na niin nae kil e
Z A 1t it Noin kwa pada
BRol&E g i oA Ch‘owon Ui kkum Ul kiidae ege

25
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Sae ya sae ya p‘arangsae ya

(b) Attempt to create binaries for coordinated or multi-syllabic particles when

possible.
L} Bt ofL|ct
wE & olol B
-% o7lE £ B4 0=
By OZ Mol $E
MEF M EH
Z oM MH

Na mando anida

Han’guk kojon eui ch‘odae
[lttng egenun so rul sang uro
Hangmun urosoui sahak
Sdulyok eso putd

Chip es6 ch‘orom

Exception 1: Connect a particle as a suffix to a verb stem, adverb, or simple

inflection of the verb.
wo|E ghelct
A 2 Ha M she 7
old of ZEF ot
IAE A=t
Ho{ M= erElCt
O = 27|18t sttt
H|&§slx|l= efzic

wha| ZhAICHR

Ppallido tallinda

Sarang un mollisd hanun kot
Ibdn e chalman hamyodn
K‘ugedo chinnunda
Mogosonun andoenda

KU ndn utkiman handa
Koerophijinun ank‘etta

Ppalli kapsidayo

Exception 2: Connect a contracted particle to the preceding noun or pronoun.

X3 8 F27t oA

==
mpays

_'_

T =ct

Chiglim Un nugun’ga waso
Nan molla

Kugon na to molla
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7. Exclamations (ZEFA})

Guidelines

(a) Separate an exclamation from other parts of speech.

O}l AlLb= BHX}F of Al sinnanlin Hancha ydhaeng
Of%, RHO| U= S AlzZt Yaho, chaemi inntin timak sigan
ofgt Lt &= 12 Fod 7t E|U| Ora na to kogtip Yoéngd ka toene

8. Numerals (=A}h
Guidelines
(a) Write a number, includes a native Korean and a Sino-Korean number, as

one word. In number over one hundred, separate by hyphens, without phonetic

changes, each unit of ten (&!, +, sip), hundred (8, &, paek), thousand (¥, F,

chodn), etc.
e e lich‘dn-kubaek-kusimyuk
=BEATH Sambaek-yuksibo
o= CHA Mahtindasot

(b) Separate a native Korean and Sino-Korean number from its quantifier.

o0& & o ds & 7| Ahtinahop t'ong Ui haengbok
ch'atki

ASCHXY & o Bh g Stimuldasét sal Ui panghwang

£ A A EE Sam hangnydn sam pan

S5 E4 Yuk ch‘ling sam hosil
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Al B Se pontchae
e Ch‘aek ne kwdn
g3t 2 Som han kin
A A otgl So ydl mari

(c) Whenever possible, write the preformative element ‘A, 28’ joined to the

following number to form a binary.

21 Che-1

E— Cheil

E3 R Che-3 segye
E= R Chesam segye

However, prefer to join a number to a suffix or generic term that follows it with a
hyphen (for example, &t )X, Z| [E, 1 #). Do not indicate phonetic changes
after the hyphen. In such cases, when 28 precedes the number, separate it

from the number.

B 1R Che 1-ch‘a
#E R Cheilch‘a

% 38 Che 3-chip
% = Che samijip

In more complex situations, still attempt to create binaries when possible.

B—eZ HAE Cheil, | Konghwaguk
58 1.2 HAE Che-1, 2 Konghwaguk

Exception 1: Write a numeral quantifier for periods of time, such as Al, &, &,
e & 1A M7 etc., as one word.

HFUMFASH Ch‘dn-kubaek-kusimyungnyon
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1996-yon

Sambaek-yuksiboil ti haengbok
365-il Ui haengbok

Tusi samsippun

2-si 30-pun

Yuksibinydon sadp kyehoek
62-yon saop kyehoek

Isibilsegi Ui Han’guk kyongje
21-segi Ui Han’guk kyongje

Exception 2: In case of certain contracted numerals that have been firmly

established through common usage, prefer that form.

me—h B4 &8
Fe—ANEE EhH

=— B

Sa-ilgu Haksaeng Uigd
O-illyuk Kunsa Hydngmyong
Samil Undong

Exception 3: Write a native Korean indeterminate number as one word.

Bt
FH4
F AU
MR
old=

o'

ro

9. Affixes (EHlAH

29

Handul
Tuset
Tusono
Sonot
Yenilgop

Yonamun
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(a) Write an affix and the word it modifies together as one word.

cHEE 71 BYE

Tagukchok kiop kydngydngnon
Tae yech'lk ch‘ong chdngni
pudongsan sepop

Maenttang e heding hagi
Sinyosongdul un muot ul kkum

kkudnnun’ga

Ch‘amsarang ui uimi rul kkaedatta

Segi Ui misulchon

Kd&jinmalchaengi Ui hoegorok

See Appendixes 4 and 5 for the lists of prefixes and suffixes.

Exception 1: Separate a single character prefix of Chinese origin from the word

it modifies, when another word is inserted in between.

3B A, but L 25 & of

KEER, but O 2= Ch3| 2

FER, but O 3|H U
BIR b, but ' 3l 1|t
FEgHE but 2 B2 ¢
RS, but &= oL
TR, but Al 332 o
£3& 7, but T 0f2I0|E
B EE, but ™ o{HL|Z
MBS, but 3 =Y Alzh

b

Ty

1o
o

Iy
It

IE U o
0x Tlo mn

|0

fu

fjo

ofn rio
rio

o
03

1

rr

[o][]
on
(@)
¥

30

Nae 25-il e

Tae Ollimp'‘ik taehoe rul

Mae hoegye yondo e

Pyol haegoehan sori rul

Pon Han’gul match‘umpdp un
Sun dmoni Ui chongsodng uro
Sin Han’gul match‘umpop Un
Chon orinidul Ul tongwdn hayo
Chdn dmonihoe hoejang

Ch‘ong sudp sigan su nun
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B, but A CHE SE 2 Hydn taehak ch‘ongjang Un

.,.

-
o

4

Abbreviated Forms (£ &2, <

Guidelines

(a) Connect two coordinated characters, affixes, or substantives together into a

single word without hyphens.

=25 S8 g8 Nambuk kyongje hydmnydk
Bt A 8R Such‘urip chélch‘a

BRI EiF Kungnaeoe sajong

EE EER L Han’guk sdhwaga inbo
BaHoH =EEl= Ch‘dngsonydn ege tlrinin
PEE ER Chunggodting hakkyo
FER MR Chungdanp‘ydn sosdl

pli: R Klnhyondae

(b) Write an abbreviated or contracted proper name of Korean or foreign origin

asa single word.

= ol {8 Onul Gi Pukhan
e 3 Chdn’gydngnyon
B of R Chunggongkwdn ui changnae

(c) Hyphenate combined abbreviated forms or coordinated forms of proper

nouns. Do not indicate phonetic changes either before or after the hyphen.

=t Mo EH Nam-Pukhan Chdngsang Hoedam
BET h5E B Ch‘oesin Pul-Han sajon
ENEN 28 Sinydk Sin-Kuyak chdnso
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BFEA BR B0E Paekhwabon Tang-Song
sanmunson
BEH DA M Mydng-Ch‘éng kosa sdnyodk

11. Scientific terms, nomenclature, etc. (M & 01, §)

Guidelines

(a) To the extent possible, follow the guidelines when separating parts of

speech or creating binaries for technical terms, specialized terms used in the

professions or arts, slang, jargon, etc., without doing harm to the original

meaning.

oppbeE =4 Kwasanhwa suso

O 4t 7tA Ahwangsan kasl

HEtLIEE Yoémhwa nat‘lryum

Q)P =l B SEA Isanhwa chilso

e S FEE Kwansang tongmaek
kyonghwachung

g =24y Klpsdng pongmagydm

HE| O|Clo{ mpY Malt'i midid p‘ail

12. Terms of Western Origin (2l2H04)

Guidelines

32



DRAFT

(a) Treat words of Western origin in the same manner as words of Korean,

Chinese, or other origin.

=S Kimmedal
<sd Uslingk‘op
A Nobelsang
0|23} lonhwa
Qg Ingk‘tipydng
HolEZE P‘eint‘Gch’il
HEZE Laemp‘tpul

(b) Connect a suffix of Korean or Chinese origin to a word of Western origin

and also connect a word of Western origin when it is used as a suffix.

h KA Rk of|MlO|& Pak Mog-wdl taep‘yo eseijip
Bl OHotAI S 5w Kukche maak‘et'ingnon
=oi FEE Munye ch‘angjaktim

(c) When a proper noun of Western origin appears with a generic term for a

type of topographic feature, treat the combination as one word.

Ot E 2|0} 3 Aduriahae

Ef O[22 T‘aiwansdm
OfOtEZ Amajon’gang
F X4t Hujisan

(d) When it can be determined that a word or words in Korean consisted of

more than one word in the original language, apply the following guidelines.

If the words appear separately, write them separately.

Mol & Syeip‘l 6p
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E|o|E oHLd T‘eibldl maend
If the words appear without spaces, write them as a single word.
Mol=d Syeip‘Udp
E|O|= Of L T‘eibllmaend
13.Personal Names (2/3)

Guidelines

(a) Separate a family name from a given name.

B B3R Ch‘oe Ch'i-wén
o &= Yi Kwang-su

¥ EHLE Sok Mydng-jong
B M2k (it 78) Pydn Se-ra

(b) When a forename or pseudonym (£, & etc.) is not preceded by a family
name, connect the syllables. In such cases, when the forename or pseudonym
is more than three syllables long, attempt to create binaries without doing harm

to the original meaning.

ElA ot 85 T‘oegye wa Yulgok

OFaH A2t @17 Manhae sasang ydn’gu
e & ™ Changhwa Hongnydn chdn
2 Y Pulgtin Suyém
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(c) Write a pure Korean given name and a given name of Western origin as a

single word.
H 1otet Choéng Koara
A Kim Satkat
Z ot2|ot Kim Maria
24 At2t (Sarah) Pydn Sara
ol 24 Yi Yosep
& OFEA[otA Sim Marusiasu

— R Irydn
BEA Ch‘ungmugong

(e) Write a family name consisting of two syllables as a single word. However
separate when two different family names are combined intentionally, such as

husband-wife, mother-daughter, etc.

BT RR Sénu Chong-won

12 ¥e Kolin Kwang-sun
but:

A Hi S Ch‘a Pae Ok-tok

(f) Write an official title or honorific term such as ‘& (£), ‘¥ (&), ‘S (#),etc.,
separately from a personal name.
AE BT $ Wdllam Yi Sang-jae Ong

fok
rx
0z

Kang Ch‘ang-ho Sonsaeng

[N ‘

Kim Chu-ydng Kun
Kim Hyong-don Paksa

o oN oN oy
oM o -4 o
M rn o2
L
Pl

1o
=

An Chung-gtn Uisa
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s g Yu Kwan-sun Yang
o] HAM EE| Yi P6m-sdk Ch‘ongni
U U= oA Im Kap-sun Yosa

= o Yun Changgwan

Q Muld O Sonbaenim
;EE Chang Torydng

(9) Write the term ‘M|’ separately from a personal name.

LS N Hong Kil-tong Ssi
Hall A M Kimhae Kim Ssi
but:
2| Ligt o= EM 7t BiCt Uri nara enlin Kimssi ka mant‘a

(h) Separate a reign title, temple name, or title of nobility, etc from the
preceding word. When a title or name has more than three syllables, attempt to

create binaries without doing harm to the original meaning.

A# T‘aejo
EEE SRR Hyegydnggung Hong Ssi
R RS Chang Huibin
BR1TE Hydnu Haengja
EE Hingson Kun
28 KE Hyorydng Taegun
B B Mydngsdng Hwanghu
HEQl Choéngbuin
but:
ME Ro Chdnggydng Puin
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14. Corporate names, Geographical names, Publication titles, etc. (7|&&, X|&,
M3 8)

Guidelines

(a)

Treat a corporate name as a binary compound when possible. Write general

terms such as 2&, 2R, &, etc., separately as binary elements.

but:

(b)

E2ER 8 222 (Society of Korean Histoy) Han’guksa Hakhoe

B2 5P ZE (World History Society of Korea) Han’guk Sahakhoe

2t &l 2 3| Nasdng Hanin Changno Kyohoe

BlE B 2% Kugd Kungmun Hakkwa

S BEERER Nodong Kijun Chosaguk

BE FHUAES Han’guk Hyumonistit‘ihoe

7t=28 BlFE HA S A Kat‘ollik Minju Ch‘dngnyon
Kongdongch'e

ob=4t of = H Mansusan Yesultan

ots WM L3I Andong Kwdn Ssi Ch‘umilgongp‘a

ZMN RS Anju Kunminhoe

M2 %5 Wi L EEEE Séul T tikpydl Sirip Namsan
Tosdgwan

ME AIAF HEL 223 Séul Sisa P'ydnch‘an Wiwdnhoe

Insofar as possible, write a historical event as binary elements without doing

harm to the original meaning.

e 8% Kabo Kydngjang
ATl effEt Imjin Waeran
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0k

IR Pyongja Horan

it Chdng Chung-bu Nan

(d
4T ok

=
S

(c) Insofar as possible, write a historical publication title as binary elements

without doing harm to the original meaning.

A= A7 Samguk sagi

s o4X|= Taedong ydjido

53 x| & Tongguk yoji stingnam
=0 HE Hunmin chéngliim
EH| 0{&7} Yongbi 6ch'dn’ga

(d) Hyphenate an administrative entity term used as part of the name of a

jurisdiction as one word.

KEBTH Taegu-si
A=l Kahoe-dong
28 s Ulliingdo To-dong
e Wdlbong-ni
SIAEA| Wdsingt‘on-si
but:
ME SHA| Séul T'Ukpydlsi
ZF Al Kwangju Kwangyoksi
N 458 EAE Cheju T'tikpydl Chach‘ido

(e) Write a generic term for a type of topographic feature, road, architectural
construction, etc., used as a part of a proper name, together with its name.
Attempt to create binaries when possible.

EE L Hallasan
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B/
M 5
R2lHE
=

Ok

but:
AB WAk
sl ‘Lot
JHOF ¥
BB S

M BBEE

Naktonggang
Tongnimmun
Chejudo
Yurisdng

Chongno

T‘aebaek Sanmaek
Kimhae P‘yongya
Kaema Kowon
Yongam Saiji

Wénju kunji

(f) Connect a single syllable modifier that indicates a type of publication, such
as = (¥, & (§), Xl &%), M (#), E (&), ™ (&) etc. to the word that precedes

it, except if the word is a proper noun.
Bl BREW
2iCl Bh= ARl
BliR B A

olgt M4 B |

but:

39

Nanjung ilgich‘o

Hyondae Han’guk siinson
Kukse kibonnon

Uiam Sénsaeng hangjaenggi
T‘okkijon

Hong Kil-tong chon
Sim Ch‘éng chon
Ch‘unhyang chon
K‘ongjwi P‘atchwi chon
Pae Pijang chon

Yi Kwang-su non

Kwibong chip
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Sowdl son

Hydndae p‘yon
Yesan p‘yon

ZRE
Exception 1: Always separate the modifier ‘“Id(%)from the word it modifies
Munhak p‘yon

=3
r
L L )

Capitalization

Han’guk lIbosa
Taehan Sanggong Hoeliso

Guidelines
Each separately written word of a corporate name (except particles), or an
Minjuhwa rul Wihan Chon’guk

1.
abbreviation thereof, is capitalized.

BEE AWt

REE BT 25FF
QI3 & Qe M= ne Hol3
Kyosu Hyobuihoe
2. Each separate word of a personal name is capitalized.
= Kk Yi Kwang-su
B RE Chdng Yoén-htii
3. Titles and terms of address are capitalized.
fd KR Pak Taet‘'ongnydng
=87 FAM Cho Yong-gi Moksa
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4. Each separately written word of a geographic name is capitalized. An
abbreviated geographical name is capitalized. An abbreviated geographical
name is capitalized in coordinate compounds and at the beginning of other

compound words.

st=| Or2 Hahoe Matll
a5 = 523 Kydngbuk Sup‘il Tonginhoe

5. The first word of the title of a book, periodical, or series is capitalized.

BR BERE Hydndae kukchepdp
A E8 o AlE Silch‘on munhak Ui sijip

6. Names of dynasties are capitalized.
B A<BF Chosdn yukpaengnyon
BEE B Mydng-Ch‘éng sidae

7. A word derived from a proper name is capitalized only if the name retains its full,

original meaning.

ZRA 2 58 Yangmydnghak yén’gu
oo o I E|ATF of &Y Hydndae wa K'Uristich'yan i
sinang

8. Abbreviated forms combined coordinately are capitalized if called for by these

guidelines.
MEN EE Sin-Kuyak Sdngso
A& =8t A Siryong Pul-Han sajon
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9. In all other cases, follow the directions found in the officially designated style
manual listed in Appendix 1.

Punctuation

Guidelines

1. A centered point indicating coordinate words may be transcribed as a comma

or hyphen, or not transcribed, depending on the applicable word division

guidelines.
B 5F ER chunggodtling hakkyo
- L5 KB #Hh Nam-Pukhan kydngje hydmnyok

In other instances, it may be transcribed or not transcribed, depending on the

context.
—h o RE® Sa-ilgu Ui minjungsa
R KRR FE Chang Tae-uk chd
—¥.- HE #E& Irydp, lltang sihwaijip

2. Brackets used in the manner of quotation marks are transcribed as the latter.
[ TF FItE] AR “Munhak kwa chisdng” siinsdn
[&F oF iRk Sl AlE “Si wa haebang” tongin sijip
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Special Characters and Character Modifiers in Romanization (§ £%)

Special Character Name USMARC hexadecimal code
Unicode
’ alif AE 02BC
‘ ayn BO 02BB
Character modifiers
i breve E6 0306

Appendix 1: Suggested Dictionaries
For contemporary publications from South Korea and North Korea:
1. =& =0{ dF7H. EE =04 CHAF. (Online Version)

Kungnip Kugo Yon’guwon. P‘yojun Kugo taesajon

http://stdweb2.korean.go.kr/main.jsp

2. It SHOp AP EEAL M Z AR, (B b 8 AR EEHAL, 2004
Kwahak Paekkwa Sajon Ch‘ulp‘ansa. Choson mal sajon (P‘'yongyang :

Kwahak Paekkwa Sajon Ch‘ulp‘ansa, 2004)

For reading and pronunciation of Chinese characters:
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1. Bk =HE. K ERE B (ME SLHAl: EEAH 1964)
Chang Sam-sik. Tae Han-Han sajon (Soul T Ukpydlsi : SOngmunsa, 1964)

2. ¥t FH#H. ([Seoul] : 2IF &, 1915 : Reprint : [Seoul] : & 85, 1973)

Sin chajon. ([Seoul : Sinmun’gwan, 1915 : Reprint : [Seoul] : Cho Yong-
sung, 1973]

Appendix 2: List of Auxiliary verbs

1. 7tch (&™) =04 ztch, Elof ziCh

2. 7kXIcH (ER) <ol 7tX|D, &of 7tX|1

3. UCch(5Z) 4ot Lich, 4ot wtCh 740 &AChH
4. Lct(ZZ) ol7{ dct, Fot ot

5. st (ER) «¥of =Ct, Xo{ =rt

6. CHC} (gF=) [HEo] THCt

7. FCH(ER) <ot =Ct, 2o Foizt

8. EZICt (=&) ¢io{ =EZICt, Eeof =2Ict

_'_
~ o~

Y
N

=X Heloh, #o{ HRCH

10. 2t (Al) Flo{ 2ct, Ho{ £}, @lo{ 2}, o0 Ert

11. #CH (BF=) Ro{ &=rt

12. @CH (ZI™) #ot 2o, 7HAH 20, 4 2

13. QUCH (&EH) 7Ho{ RUCH mlo{ RUCH ofot dct &fob JURALCH
14. C} ($3l) o FC
15. K|t (Z|S) &o{ X[ck, o|Fo{ ZTCH ofly ZICH

—_

Appendix 3: List of numeral quantifiers
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2/, ™,

[H
e

Amount: &, &, &,
Animals: Ot2|, E, &, &

Length: &, %I, &, O, 2|, OHE, &, &

Meals: 7|

People: AtE, &, &, ¢l

Quantity: 7{, 7tx[, %, Z7|, AF, Zell, A, o, &, &, H, &, H,
&8 X H, &, HF, B, Che, A

7. Time: Al, 8, %, &, €, 4, M7, AF,

8. Volume: , 7totL|, FCf, &, &, &, &, 50|, &, &H, MA|, 2%
9. Weight: &, &, &, &, &

10. Width: 7+, &, 0}X|7|, MHE

o gk~ w N~

Appendix 4: List of Prefixes

7t(R) -: 7kAE, 7HAISf

2t AR

© N o O bk~ 0D =
o

1. - dZe, o

12. & (%)-  dt&, A, d=
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, =AML

|.

N
__A._O

.

I+
I+

T

13. o (&)- :

14.

1K

1K

oF
1K

K

15. Ct (%)- :

HH

i

C

A
(=X

&) CHEE, oY

CH7ES, CHZIRE (K
» RE, H, I, H=olt

17. CH (KR)- :

CH_
A

18.
19.

T|HCH ZlEok7tot, ZI3o ZIFCH Tl 2o, BRCH =AM 7(c

20. El- :

Ui
il

)

<
I
07

mr
L

i

Ui
~
L

Ui

22.

O|otAICH, E0l&Ct, S0o|ECt, EO0IRICt

=
=

£0]- :

23.

U

', Zoio|

F

Tallll

o}
=

26.

28

OlZL4, OfE &t

35. O] (%)- :
36. O] (K)- :

01743, O|ZxY, 0l&'d, 0|2, OlsiZd

Tlaol, 2iH2], 2H=E

aj. -
- .

37.

[pS|

x

dhd[E], B, BhxjEH, g

38. & (®)- :
39. # (H)- :

HI A, HMAN, HeEi B

40. & (OR)- :
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25

Hr

41. 5 (18)- :
42. & (A)- :

HIS7H, H

47. H| (3E)- :

48.

HI
-

FC} (only for color)

ik 7
= S

Ct M

ot

M7t

50. M- :

Mot

51. M- -

07, G,

52. M (%)- :

Hi

ol

MOolxt

54. M (5%)- -

57. & (“M)- -

58.

ik

&

<+

59. &= (B)- :

&J
&

==
I

&

=AU

2 .
xX- .

60.
61. Al- :

=t
AloHHL, AlSH, Al%0]

C, Al

iy

AlTH

62. Al (38)- :
63. & (F)- -

M7IZ, AMAICH, Alodd, MAE

1]
Yl

K
X
=

<<

Bl

OFH K|

00
Ui

2, &ot

I+
00

68. & (&) :
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tCF

)

- dZalok, dutvtot, SdHi=

ol

69.

o4

0S5, 04Hi <, OJALE, 0

70. 0 (%)- :

T

73. 1 (&)- -

F

<

Q|

76. 2| (7)- -

77. 2 (B)- :

il

HET|

|, BAREA,

K
o

SEIHX|, £, T

e

& (F)-

79.

80. & :

82. & (R)- :

84. XM (IK)- :
85. = (Bh)- :

<+

K]
LHr

N

K

: As2LOH ASUHd ek 2olz|ch

90. &

SR

AFCH
it

X -
= .

1.

9

o}, %{efct

X, 7

93. - :
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Kir

101.

IE ¥, IMHH, o X|u

103. I/ (4)- :

S
=

105.

HF X|

|.

__o.A

b

S

106.

2fCt

f

H-

o]
109. 8H- :

108.

x|, AL Solcich

Appendix 5: List of Suffixes

. 47, 0|7t

7+ (F)

1.

7b, &M METH X2 C AL BETH M7t

ol
00

5 -7t (@) :
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7. -ZFH ()

: QLEMIM, N, =N

-7}

8

M0

<

[0
110

Mo
!

ar

7

1. -5 (I) :

14. -# (B) :

/él)-l

It
o

A

17. -& () :

=
=

19. -7 (A)

L By, 2|7

20. T (§)

Ljo
H0

A

T

4

]

NI

25. —H (%)

: Ol %, k%

K<

32. -7}
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c dETE7] ST, B

34. -Feq7|

Ly

35. - : ALZ|E, AHSE, T2

36. —LH

: 742U, o4& L, E LK, OFELA

Sl ofeldl

37. -

: ERFECH HECH MAFECH

40. -Efct

43. —CH (%)
44. —CH (%)

, 2HFCH

: X[, SZ, Ecich

H

r 2dk, AdEE, 2000 A

oir

45. -O (&)

46. - ()

, A

T

Ak

49. - (&) :

D AFEEET| EET|, AIZET]

52. £ 7|

g2, MRz

0l

=,

<+

y

7

54. -2 (1) :

ot}

58. - (i)

59. -7 (8) :
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Appendix 6: List of Imperfect Nouns
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Appendix 7: Korean Romanization Table

This table illustrates the general application of the Korean Romanization rules;

exceptions are noted in Korean romaniztion guideline above.

Letter | Position | Rules for Romanization Examples
m Initial Always K =01 Kugd
Medial 1. G between vowels and after L, 2, B and O E£7d mulgén 7| chon'gi
2. NG before L, 2 and B =81 kungmin
3. K before and after all other consonants & A hapkye
Final Always K Z= choguk
L Initial 1. Not romanized before ‘ | * and yotized vowels LAxt yoja =& ilgop
2. N before other vowels &1 nongmin
Medial 1. L when preceded or followed by 2 ==l tallim &7 Hallyu
2. N in all other cases 0|t 2] minari
Final Always N Z 4t kangsan
C Initial Always T ChA tasot
Medial 1. D before vowels when preceded by L, A, O 5% mudang
2. T before vowels when preceded by 71, H, 2, A &S haptong &7}2F sutkarak
Final Not applicable
=2 Initial 1. Not romanized before ‘ | * and yotized vowels 24A}l yoksa 2|2 iron
2. N before other vowels £ 2 nonsul
Medial 1. R between vowels and before & 0% maru &l Parhae
2. L before all other consonants and after L and 2 = 2 mullihak
3. N after other consonants E E Chongno
Final Always L 2 &2 osolkil
=] Initial Always M == moksu
Medial Always M LHF namu
Final Always M E M2t posdkham

60




DRAFT

Letter | Position | Rules for Romanization Examples
H Initial Always P 2t & palp‘yo
Medial 1. B between vowels and after L, 2, H and O ZH| kalbi '#H| naembi
2. M before L, 2 and A A2l sdmni & F chammu
3. P before and after all other consonants M Al chopsi
Final Always P 1 honpdp
A Initial 1. SH before ‘v’ £ shwipke
2. S before other vowels A4 sangop
Medial 1. SH before ‘I’ OF42 ashwiun
2. S before other vowels S&E nongsanmul 3
3. NN as syllabic final before ‘ | * and yotized vowels ustiim
4. T as syllabic final before 71, C, H, A, X and & A yennil =& sunnyang
5. D as syllabic final in prefixes after all other vowels Z 5tCH mothada
X2 udot XOHE ch'ddaddil
Final Always T A7F satkat
o | Initial Not romanized 4= slgul
Medial 1. Not romanized as syllabic initial =2 Togil 2& kimyung
2. NG as syllabic final &2l nongmin
Final Always NG A& sarang
X Initial Always CH ZIZ] chilli
Medial 1. J between vowels, and after L, B and O L% tojang B minjok
2. CH after all other consonants =% mokchang
Final Not applicable
= Initial Always CH' XM chabyol
Medial Always CH* x| kimeh'i
Final Not applicable
3 Initial Always K 37712| k'okkiri
Medial Always K’ EtZHE tank‘anpang
Final Not applicable
E | Initial Always T EHE t'aep‘ung
Medial Always T = E kukt'o
Final Always T 354 haetpyot
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Letter | Position | Rules for Romanization Examples
I Initial Always P HX| pyonii
Medial Always P* 83Z pydngp‘ung
Final Always P E pullip
5 Initial Always H &= hwangglim
Medial Always H &t 3| hakhoe
Final Not applicable
L Initial Always KK 77t 0F kkamagwi
Medial Always KK, except after Z' & kkalkkim ZHf &
hobakkot
Final Not applicable
Ic Initial Always TT % ttang
Medial Always TT ZHE chialttok
Final Not applicable
H Initial Always PP i 2 ppallae
Medial Always PP 2t oppa
Final Not applicable
A Initial Always SS ME ssiriim
Medial Always SS =% pulssang
Final Not applicable
V3 Initial Always TCH M5 tchajung
Medial Always TCH 7+ katcha
Final Not applicable
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